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 Das Geschlecht der Hauptwörter in der Mischna.
 Von  H. Rosenberg־.

 (Fortsetzung.)

.Citronenart, nt>. Sukka III, 5 (57 a, 9) mase גורתא גורתא גורתא 

.Meila VI, 4 (184 a, 20) mase ,ינו ל־ספ שביהו לוזגה גורתא 
.לודג גורתא 

Brunnen, bh. b. fem. Albr. 62. Ebenso ist auch ראב 

 em. im Syr. bera, Nöldeke § 84. Im Arab, bir, Gaspari
 fMüller, § 289. Im Mand. אריב, Nöldeke, mand. Gramm., p.
 160. Oholot V, 6 (208 a, 16) fem. הקלה ראב; Para VIII, 11
 (225 a, 10) E. p. וכותל לפנצ• ראב, richtiger bei M. und Lowe
.הכותל לפנש ־אב 

Käfig, Tierbehälter. Beza III, 1 (59 b, 16) (ßiöap'.ov) רביב 

 mase. קוש ןירביבה לכ אל.
,Kleid, bh. b. mase. Albr. 97, Negaim III, 7 (215 b דגב 

 masc. ןיאמטט םידגב.

Stangen, bh. b. m. Albr. 72, Joma V, 1 (51 a, 1) םידנ םידנ 
 mase. םידב *גע.

.םמב .v םימוב 

Zisterne, bh. b. mase. Albr. 52, Jebamot XVI, 4 רריב 
 (77 a, 24) masc. לודב רוב; Oholot XVI, 6 (213 b, 13) in der
 Bedeutung »Grab« masc. םיגורה וא םילפנ וכותל ןיליטמש רוב.

.םיערב .v םינגרוב 

.וכותב היה ךזבהו .Schale, nb. Tamid V, 4 mase דןז2 = יזיזב 
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 256  Das Geschlecht der Hauptwörter in der Mischna.

Vorsprung, Oholot XII, 3 (211b, 15) חטבא oder ?חט 
 mase. האמוטה תא איבמ וניא חטבא.

.Rinne, Kanal, nb. Erubin VIII, 10 (43 b, 1) masc ביב 

.םיקמעה םיביכ .mase (צ 214 b) üholot XVIII, 8 ,רומק אוהש ביכ 
Eier, bh. b. fem. Albr. 82, Beza I, 1 (58 b, 19) םיציב 

 und an vielen anderen Stellen fem. Bechorot VI, 6 (170b,
 23) darf nicht mit Weiß: »Studien zur Sprache der Mischna,
 p. 106,« als Belegstelle für den männl. Gebrauch heran
 gezogen werden, hier wird mit Lowe םיציב יתש zu lesen
 sein. Auch Chullin XII, 3 (168a, 10) ist keine Belegstelle
 für den männl. Gebrauch; hier ist nicht המייק ינב םיצב wie
 M. und Lowe, sondern mit E. p. המייק תונב םיצב zu lesen.

Haus, bh. b. mase. Albr. 82, Baba batra VI, 4 תיב תיב תיב 

 (120 b, 19) mase. ןטק תיב und viele andere Stellen. Kelim
 XXIV, 3 (204 a, 14) תורוהט תועבצא תיב לכו richtet sich das
 Prädikat nach dem Genus des Nomen rectum, vgl. Gesenius
 Kautzsch, hebr. Gramm. § 146 a. Sabbat I, 5 (32b, 18) תיב
.ist eine constructio ad sensum ןיריתט לליה 

.רתב .v דתיב 

bh. b. mase. Der status constructus pl. ist im ר1כ2 
 bh. ירכב, der st. abs. pl. kommt im bh. nicht vor. In der
 Mischna wird der pl. mit m gebildet (vielleicht um eine
 Verwechslung mit םירוכב zu vermeiden). Bechorot V, 3
 (170a, 23) masc. םירחא תורוכב, und andere Stellen.

,Erstlinge, bh. b. mase. Albr. 106, Bikkurim II םיריכב 

 4 (31b, 4) masc. ןינקנ םירוככ.
pwy.0?j Gestell, Altar. Aboda) םומובםומובםומוב 

 mase. ןירוסא ולא ירה םיכלפ לש תויסטב•

Eingeweide, nb. Chullin 111,3 (164 b, 16) ?ןיזעש ינ 
 mase. ׳גו ןיקווי םא ,היעמ ינב ורמחנ.

.Postament; Kelim XXIV, 6 (203a, 16) fem (?םיסב םיסב (£¿׳71 

vgl. auch: Krauß: Griech. und lat. Lehnwörter ;•תויסיסב שלט 

 im Talmud etc., Teil I, p. 161 (bei Dalman irrtümlich masc.).
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 Das Geschlcchl der Hauptwörter in der Mischna.  287

das Wegschaffen. Maaser scheni V, 6 (24 b, 28) רועב 
 masc. רועיבה היה דציכ ,רועבה היה ... בוט םוי ברע,

Zwiebel, bh. n. b. Albrecht 106, Pea III, 3 (4 b, 3) לצב 
 masc. םיחל םילצב. Ferner mase. Schebiit V, 4 (15 a, 9), Te
 rumot II, 5 (18 a, 15), Nedarim IX, 8 (88 b, 28).

Teig, bh. b. mase. Albr. 99, Pesachim III, 2 קצב 
 (45 a, 20) masc. .רוסא הז ירה ץימחהש ונ אצויכ שי םא שרחה קצב

Rinder, bh. b. masc. und fem. Albr. 317 ff., Sehe רןכב 

 kalim V, 3 (54 b, 7) masc. »Unter רקב sind zu verstehen
».kleine und große Rinder םינטקו םידודג 

,Turm, Station, Maasrot III (TU'jpyiov) ןגרוב 

.ן־רוטפ תויטקלאהו םינגרובה 
Eisen, bh. b. mase. Albr. 108, Middot III, 3 (186 b לזרב 
 masc. לסופ לזרבהש, und andere Stellen.
Fleisch, bh. b. mase. Albr. 72, Edujot II, 3 (137 רשב 

 masc. אמט רשב. und viele andere Stellen.

.Name eines Maßes für Flüssigkeiten, bh. b. fem תב 
 und masc. Albr. 94, das in Chullin II, 3 (163 b, 26) und oft
 vorkommende (als Adv. gebrauchte) תחא תבב »auf einmal,«
 das heißt mit einem Maß ist weiblich; siehe Weiß: Studien
 zur Sprache der Mischna, p. 28.

Ortsname, Taanit IV, 6 (64 b, 28) (xacrrpx ßsfspoc) רתיב 
.רתב הדכלנו 

Grenzlinie, Geländer, bh. b. masc., jedoch bloß לובג 
 mit vorangehendem Verbum, Albr. 318, Kilajim III, 1 u. 2
 (10 a, 26) masc. הפט הובג לובג.

.Augenbraue, nb. Bechorot VII, 2 (171a, 20) masc ?ןיב 
.םיבכוש ויניבגש לכ רמוא אסוד ד 

Blütenkelch, bh. n. b., Albrecht 104, Para XI, 9 לעבג 

 (226a, 24) masc. ןילועבג השלש♦
.רבגה הרק .Hahn, nb. Sukka V, 4 (58 a, 20) masc רבג 

Dach, bh. n. b. Albr. 80, Maasrot III, 6 (26 b, 12) |ג 
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 288  Das Geschlecht der Hauptwörter in der Mischna.

 1st mit M. und E. p. ןירוטפ תוגגה zu lesen, nicht wie Lowe
;הובג גג אהי אלש .Erubin IX, 1 u. 2 (43 b, 6) mase ;תורוטפ 
 Baba batra IV, 1 (119a, 23) mase. ול שיש ןמזב גג.

.Wachstum, nb. Terumot IX, 6 (21 a, 26) mase לוד3 

ןירוסא ןילודג. 
Böcklein, bh. b. mase. Albr. 66, Edujot III, 11 ידג 

 (138 a, 11) masc. םלוקט ידג.
Haufe, bh. b. mase. Albr. 318, Baba kamma VI, 5 |עיך 

 (108 b, 23) masc. םילכ וב היהו שידגה תא קילדמה.
Mauer, bh. b. fem. und ungenügende Belegstellen רדנ 

 für masc. Albr. 84. In der Mischna sind Belegstellen nur
 für den männl. Gebrauch vorhanden. Kilajim 11,8 (10 a, 13)
אוהש רדג אוה הז *א Kilajim IV, 3 (10 b, 30) ,גו הובג אוהש רדג 
Schebiit III, 6 (14a, 14) ,ץרפנש רדג IV, 4 (lia, 11) ,יגו הונג 
V, 4 ,היבג רדנ ;Erubin II, 5 (40 a, 18 .םינבא רשע וב שיש רדג 
 (41b, 15) ועילבמ רדגל וא איגל עיגה, Baba kamma III, 2 (106 b,
.לפנש רדג (25 

,Heuschrecke, bh. n. b. Albr. 69, Sota IX, 17 (105 b יבו5 
 masc. ייבוג אב.

junge Taube, bh. n. b. Albr. 69, Baba mezia I, 4 לז1נ 

 (111b,(111b, 3) masc. ןיחירפמ תולזוג, II, 3 (111b, 25) masc. תולזוג
.ןירשוקמ 

 Rollstein, nb. Ohoíot II, 4(207 a, 8) mase. ןעשנ ללוג.

.Körper, nb. Sota I, 1 (101 a, 24) mase ףוג 
.דבכמ ופט .Abot IV, 6 (146 b, 4) mase ,טלפ אל 

Loos, bh. b. mase. Albr. 108, Joma III, 9 (50 a, 20) לך1ג 
 masc. תולריג ינש, und andere Stellen.

Kruste, bh. n. b. Albr. 108, Tohorot 111,2 (228 a, 18) שוג שוג 
 masc. רונתל לפנש םיתז לש שוג.

abgeschorene Wolle, bh. n. b. Albr. 82, Sabbat IV, 2 יג 

 (33 b, 16) fem. השעי דציכ ,ןתוא ןילטלטמ ןיאו רמצה יזגב ... ן׳נבוט
Baba mezia II, 1 u. 2 (lUb, 18) .תולפונ ןהו תוסכה תא לטונ 
 fem. תואבה רפצ יזג; תוחוקלה רמצ יזג. Es ist nicht anzunehmen,
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 Das Geschlecht der Hauptwörter in der Mischna.  289

 daß יזג der Plural von הזג ist, da הזג gewöhnlich den Plural
 auf fl1־ bildet, vgl. Jastrow: Dictionary etc., S. 237.

' Stück, Teil, bh. n. b. Albr. 94, Schekalim VI, 6 vV V ' ' 7 רמ 

 (5ßa, 12) masc. ןירזיג ינש.
.Urkunde, Scheidebrief, Edujot IV, 7 (138 b, 4) mase טג 

.und andere Stellen ןשי טג 
 Til Sehne, bh. b. mase. Albr. 72, Chullin Vil, 4 (lG6b 1)

 masc. ,רשנה דיג הב לשבתנש.

ןילודיג 
.ארטסג .v ארטסיג 

Welle, bh. b. mase. Albr. 61, Mikwaot V, 6 (234 לג 
 masc. שלתנש לג.

וקדב Haufe, bh. b. mase. Aboda sara Iii, 7 (142 b, 4) לנ 
.יגו וב ואצמו והוקדבו הזה לגה תא 

,Rad, bh. b. mase. Albr. 325, Middot V, 5 (187 b לגלג לגלג לגלג 

 28) mase. ןותנ לגלג.
אקסלג = ןיקסילג .v אקסולנ 
Bezirk, bh. n. b. Albr. 320, Sota IX, 15 (105 b, 24) לילג 

.ןוילעה לילג .Schebiit IX, 2 (16 b, 8) masc ,ברחי ליבגהו . 
eine ungeformte Masse, bh. n. b. Kelim XII, S םלג 

 (198 a, 3) mase. ;,אמט ץע ילכ ימלוג.
feines Brocl, Demai VI, 12 (£xóXXt) ןקסרלגןקסרלג = ן יקס ו לג 

 E. p. masc. דחא ןקסולג יל חק, Lowe 8 b, 28 תחא ןיקסולג. Ja
 dajim I, 5 (¿47 a, 29) masc. םילוספ ןיקסולג M. Lowe, Ven.
 (Dagegen E. p. לוספ ןיקסולכ); vgl. Krauß, 1. Teil § 303, 3.

Kamel, bh. b. masc. und fem. Albr. 72, Sabbat למ3 
 V, I u. 3 (33 b, 20) masc. למגה אצוי; Baba kamma VI, 6
 (108 b, 27) masc. ןועט אוהש למג, Baba batra II, 14 (118 b, 9)
Für .חרוסש למג .Schebuot HI, 8 (133 a, 13) masc ,ןועט למנ 
 den weibl. Gebrauch habe ich aus der Mischna keine Be
 legstelle.

 Garten, bh. b. masc. und fem. Albr. 53, Menachot

 Monatsschrift, 52. Jahrgang.

This content downloaded from 132.203.227.62 on Sun, 01 May 2016 08:40:55 UTC
All use subject to http://about.jstor.org/terms



 290 Das Geschlecht der Hauptwörter in der Mischna

 X, 3 (101 a, 1) mase. ןיפירצ תונג, Demai V, 7 (8 a, ¿ó) fem.
.תורחא תינגס 

Scherbe, Schale, Kelim II, 6 (.Yáorpo) א־וטסגארטסג = אוטסוג 

 (19b a, 26) fem. ןשביב תאצמש ארטסג, Kelim IV, 2 (194 a, 4)
 fem. ןיקשכ ת!יכקמ הניאו העעורתנש ארטסיג.

.bh. Wölbung, Rücken nicht belegt. Albr. 72. In bibl ף3 

 Aram. Dan. 7, b 1st ףג in der Bedeutung Flügel weibl.
 konstruiert, was aber für das bh. ףג in der Bedeutung »Wöl
 bung« nichts beweist, denn ףג Flügel ist fem., weil es zu den
 paarweise vorkommenden Gliedern gehört, welcher Grund
 bei der Bedeutung »Wölbung« nicht angeht; Zebachim VII, 5
 (152 b, 4) זדפג שבי beweist dagegen das vorangehende
 Verbum auch den männlichen Gebrauch nicht, vgl. Gesenius
 Kautzsch, hebr. Gramm. § 145 0.

Weinstock, bh. b. mase, und fem. Albr. 106. Fol ןפ3 
 gende Stellen sind für den weibl. Gebrauch anzuführen :

 Kilajim III, 7 (10b, 19), IV, 5, V, 1 (IIa, 5 u. 22); VI, 6,
 VII, 2 (12 a, 2 u. 14; Maasrot III, 9 (26 b, 20); Sota IX, 15
 (105 b, 23); Schebuot VI, 6 (134 b, 24); Nidda IX, 13 (240 a,
 15). Für den männl. Gebrauch sind anzuführen: Schebiit
 IV, 10 (14b, 28), Kilajim VI, 4 (Hb, 25). M. hat: אוהש ןפג
.Kilajim VII, 2 (12a, 13) ,רלדמ איהש ןפג. :Lowe dagegen ,הלדמ 
 Ep. hat םינפג שלש, Lowe: םינפג השלש.

.Funke, nb. Baba kamma VI, 6 (108 b, 27) masc ץג 
Mikwaot IX, 2 (235 b, 25) in der Bedeutung Lehm ;אציש ץג 
 masc. ינוי ץגו♦

großer Thonkrug, nb. Terumot X, 8 ('21b, 15) ברג 

 masc. םיתאס קיזחמ אוהש ברג.
Beere, bh. n. b. Albr. 106, Pea VII, 4 רינרג = רגרג 

 (6 a, 21) masc. ידחי רגרג.

Hals, bh. n. b. Albr. 80. Chullin 111,4 (164b, 8) תתג־וג 
.הקדסנ וא תרגרגה הנקנ 

.Verstoßung, nb. Jebamot XIII, 6. Ep. masc !ןישור 
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bei Lowe fehlt der ganze zweite Teil dieser ,ןירומג [ישורג 
 Mischna.

ינשב .Graupe, nb. Negaim XII, 3 (220 a, 6) masc םיךנ 

ן־סירג. 

Tenne, bh. b. fem. und ungenügende Belegstellen ןינ 
 für den männl. Gebrauch, Albr. 84. Für fem. sind aus der
 Mischna anzuführen: Pea III, 5 u. 6 (4a, 17) תונרג יתש,
 Baba mezia IV, 12 (113b, 26) und Sanhedrin IV, 3 (125 a, 8)
Baba batra .תונרג שלש Bechorot IX, 7 (172 b, 26) ,הלוגע ןריג 
 II,II, 8 (118a, 22). M. und Lowe haben: העובק ןרוג, Ep.: ןרוג
Für den männl. Gebrauch ist anzuführen: Maasrot 1,5 .עבק 
 (25 b, 14) ןרוג והזיא.

Regen, bh. b. mase. Albr. 325, Taanit III, 8 םימשג 

 (64 a, 21) masc. ןיפטנמ ם־משכ.
.Brücke, nb. Erubin IX, 4 (43 b, 17) mase ירשג 

םישלופמ־. 

 Albr. 88, Maasrot !, 7 (25 b, 23)

 IV, 12 (113 b, 26) fem. ,תותג שמח

♦יתשב וא התגמ ץוח הפרש 

.Kelter, bh. b. fem תג תג 

 fem. הנוילעה תג, Baba mezia
 Para IV, 2 (223 a, 20) תותג

 Pest, bh, b. masc. Albr. 102, Abot V, 8 (147 b, 6)

םלועל אנ רבד, 

.Wort, bh. b. mase. Edujot VI, 2 (139 b, 7) mase רבד 
־הא רבד. 

דחא רובד. .Ausspruch, Rede nb. Abot VI, 3 masc רובד 
Honig, bh. b. masc. Albr. 82, Machschirim VI, 4 שבד 

 (243 b, 12) הליפאב רתומו ר־הט יערוצ שבד םירובד שבד.
Fisch, bh. b. mase. Albr. 70, Bechorot 1, 2 (168 b, 7) גד 

 mase. רנו עלבש אמט גד,

,Getreide, bh. b. mase. Albr. 318, Kilajim V, 7 (IIb ןגד 
beweist den männl. Gebrauch nicht. Diese Stelle קלדת ןגד (9 
 ist zu übersetzen: »Ist Getreide gewachsen, so verbrenne
 man es«; vgl. Gesenius-Kautzsch, hebr. Gramm., 27. Aufl.,
 § 121a.

 !9*
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 292 Das Geschlecht der Hauptwörter in der Mischna.

Zitze, mamma, bh. n. b. Albr. 78, Bechorot VII, 5 דד 

 (171a, 28) masc. םיבכוש וידד, Joma III, 10 (50a, 21) mase.
.דד רשע םינש 

.ןכד .v ןכוד 

יתש .Seite, Wand, nb. Joma II, 7 (47 b, 22) fem ןפ1ד 
,IV, 3 (189 b ;תונפדה יתשו .Tamid III, 1 (188 b, 22) fem ;תונפד 
.Ebenso ist auch fem. im Syr. daphnä, im Mand .תינמיה ןפוד (12 
.Nöldeke: Syr. Gramm. § 84; mand. Gramm. S. 157 ,אנפוד 
 Kelim II, 2 (193a, 11) םיכמוסכ אלש ןיבשוי ןהותונפד ןהיתורקרק
 beweist den männl. Gebrauch nicht unbedingt. Von ןהיתורקרק
 kann eine sing. Form רקרק angenommen werden, (wie ja
תועקרק aus dem es contrahiert ist, auch den Plural ,עקרק 
 bildet) wonach sich das Prädikat richtet; vgl. Gesenius
 Kautzsch, hebr. Gramm. § 146d.

Stein, welcher den runden Verschlußstein des קפ1ד 
 Felsengrabes am Wegrollen hindert, bh. nb. Oholot II, 4 (207 a,
 8) masc. רוהט ןיקפוד קפוד לבא וילע ןעשנ ללוגהש תא קפוד אוה הזיא■

,Zeitalter, Generation, bh. b. mase. Edujot I רוד רוד רוד 
 a, 21) masc. םיאבה תורודל, und viele andere Stellen.
.תודח .v תוד 

Tinte, bh. n. b. Albr. 93, Abot IV, 25 (146 b, 21) יד1 
 fem. הבותכ ויד.

.Stockwerk, Zimmer, Sabbat XI, 2 fem (Síaifsc) י{5ייך 
.וז דננכ וז תואטיד יתש .Erub. VIII, 11 (43b, 4) fem ;תהא אט״ד 

ןידטויד .Eckstück; Erubin II, 1 (40a, 4) masc דס1יך 
ןיארנ♦ 

Rechtssache, Gesetz, bh. n. b. Meila I, 2 (182 b, 22) ןיד 

 masc. אוה ןיד.
.רמ .v רניד 

.Querholz, Kelim XX, 3 (202a, 6) masc (diwmíp) ״ש1?ויך 
.האמוטל רובח רטסויד 

.ארתפד .v ארתפיד 
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,Testament, Baba batra VIII, 6 (121b (.tkadw) יןכיתיל 
 17) fem. .הרושק יקיתיד

,Erhöhung (auf dem Herde) nb. Kelim VII, 2 (195 a ן13ך 

 19) masc. .׳וכי רוהט תורירק לוביק תיב וב שיש ןטד

ןותנ ןכוד. .Tribüne, nb. Middot II, 6 (186a, 11) masc ןכ •ךןכ ך 

,Schöpfgefäß, bh. n. b. Albr. 88, Kelim XIV, 1 (198b ילד 

 8) masc. וב תואלמל ידכ ילד; Kelim XIV, 3 (198b, 16) masc.
.Das arab .אלמ אוהש ילד .Mikwaot VI, 2 (234) masc ,לודג ילד 

 ist jedoch überwiegend weiblich, vgl. Caspari-Müller:
 Arab. Gramm., 4. Aufl., § 284.

Fetzen, herabhängendes Fleisch, nb. Negaim VI לודלד 

 7 (217 a, 21) masc. .ןיאמטימ ןניא ןילודלד
.Gewinde, nb. Baba kamma II, 1 (106 a, 26) masc לילד 

רושק לילד. 

,תינוי תעלד Kürbis, nb. Kilajim II, 11 (10 a, 23) תעלד 
 III, 7 (10 b, Ii») fem. תיריחי תעלד. Der Plural von תעלד ist
und wird männl. gebraucht. Kilajim III, 7 (10b, 20) םיעולד 
ןיפרטצמ ןיעולדהו תועיטנה. Schebiit (13 a, 30) ,ןיעולד השלש 

Traufe, bh. b. masc. Albr. 85, Machschirin IV, 4 ףלד 
 (242 a, 15) masc. .ףלד דריש

Blut, bh. b. masc. Albr. 72, Sota IX. 6 (105 a, 16) םד 
 masc. רפכתמ םד. Baba batra V, 1 (120 a, 3) masc. .ןיעידומ םימד

יאמד .Zweifelhaftes, nb.; Demai I, 2 (7 a, 5) masc ימד 
שמוח ול ןיא. 

.Denar; Kelim Vil, 7 (198a, 4) masc (Sv¡váp10v) רניד 
םירניד השמח. .Schebuot VI, 7 (135 a, 5) masc .לספנש רני־ 

ינשה ףדב. .Brett, Kolumne, nb. IX, 7 (98 b, 11) masc ףד 

zum Schreiben präparierte Haut. Gittin (StfptHpa) ארתפד 

 II, 4 (94 b, 24) masc. אוהש ינפמ ארתפדה לע אלו ... ןיבתוכ ןיא
ףיידזהל לוכי. 

Weg, bh. b. fem. und masc. Albr. 54. Für den זןךך 

 weibl. Gebrauch sind anzuführen: Bikkurim II, 5 (31 b, 6),
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 Babe batra VI, 7, Makkot II, 5 (130 b, 2), Aboda sara I, 4
 (141 a, 9), Abot II, 1 (144 b, 1), Kidduschin I, 1 (98 b, 28).
 M. hat fem. םיכרד שלש, םיכרד יתש; Lowe und Ep. mase.
Als sichere Belege für den männlichen .םיכרד ינש, םיכרד השלש 
 Gebrauch sind anzuführen: Bikkurim 11,6 (01 b, 8), Ketubot
 II, 11 (78 b, 17).

Darike, bh. n. b. Albr. 95, Baba ת1נ1כ״ח = תוינומכ־וד 

 batra X, 4 םינשמ תוחפ ןיא חונוכרד. Die Talmud-Handschrift in
 Hamburg hat jedoch hier: םיתשמ תוחפ ןיא, vgl. Rabbinowicz:
 Variae-Lectiones, Band XI, p. 93.

,a נ Gesetz, bh. b. fem. Albr. 98, Ketubot VII, (81) תד 
 13) fem. תד איה וזיא.

,Myrte, bh. b. mase. Albr. 104, Sukka III, 2 (57 a םדה םדה םדה 

 2) mase. לוספ שביהו לוזגה םדה.

,Palast, bh. b. mase. Albr. 83, Middot IV, 7 (187 b לכיה 

 masc. וירחאמ רצ לכיה, Kelim I, 9 (192 b, 28) mase. לכיה
ונמט שדוקמ. 

* ♦ י 

.das Hallel, nb. Taanit III, 9 (64 b, 1) masc ללה 
•לודג ללה 

j.a50?) erster Magen der Wiederkäuer, Chullin¡ססמה (0 

 III, 2 (164 b, 11) הזב הז ובקנש תוסוכה תיבו םסמה.
םלעה das Vergessen, nb. Sabbat XII, 4 (36 a, 19) םלעה 

.beweist den weibl תומלעה יתש Sabb. XII, 6 (36 a, 26) ,דחא 
 Gebrauch von םלעה nicht. תומלעה kann auch der Plural von
.תומלעה ינש :sein. Übrigens hat Lowe auch hier המלעה 

.roher Flachsstengel, nb. Pea VI, 5 (5 b, 18) masc ןצ1ה 
.ןתשפ ינצור ינש 

Berg, bh. b. mase. Albr. 60, Chagiga I, 8 (67 a, 20) רה רה 

 mase. ןייולתה םירהכ.

.Bekenntnis, nb. Schebuot I, 7 (132 a, 27) mase ירדו 
,רסכמ רפ לש ירדו 

Sprößling, Kind, bh. b. masc. Albr. 06, Jebamot דלו 
 IV, 2 (71 a, 5) mase. רשכ דלו.
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Gewohnheit, Menstruation, Nedarim IX, 9 (?O•®¿) תסו 

 (89 a, 1) fem. ינולפ לש ותסו איה ךכ.
 TT! (póSov) Rose, Schebiit VII, 7 (15 b, 30) mase. ,שדח דרו

b. Albr. 69, Abot V, 5 (147 a, 24) .ח .Fliege, bh בובז 
 mase. בובז הארנ אל.

,Schlachtopfer, bh. b. mase. Albr. 100, Sebachim I חבז 

 3 (149 b, 18) masc. םילכאנה םיחבזה, Menachot 11, 4 (157 a, 12)
 mase. רגפמ חבז,

.קדה לבז .Dünger, nb. Chullin VI, 7 (166 a, 19) masc .לבז 
 Hülse, bh. n. b. Albr. 104, Nasir VI, 2 (92 a, 30)

 masc. םיטינפה ולא םיגז.

)Genosse, Rosch ha-Schana II, 6 (61 a, 26 (;y^Y0) גוז 
 masc. ןושאר אבש גוז, Joma VI, 1 (51 b, 7) mase. .רחא גוז

Gold, bh. b. masc. Albr. 108, Baba mezia IV, 1 בהז 

 (113 a, 19) mase. רכו הנוק וניא בהזהו.

die Haut, welche das Glied des männlichen Tieres ןב1ז 

 umschließt, nb. Bechorot VI, 5 (170 b, 20) masc. ןב־זד םגפנ.
.Schelle, nb. Sabbat V, 4 (:33 b, 28) masc גוז 

.דקפ אוהש •פ לע 
.Zuz, bilberdenar, nb. Terumot X, 8(21 b, 16) masc זוז זוז 

.זוז הרשע 

המכחה וד לטב. .Glanz, nb. Sota IX, 15 (105 b, 10) masc ויז 

Vorsprung (in bh. in der Bedeutung »sich Regen זיז 

 des« belegt masc. Albr, 318). Oholot XII, 3 (211 b, 17) masc.
האמוט תא איבמ ןוילעה זיזה. 

,Olive, bh. b. mase. Albr. 104, Edujot IV, <> (138 a תיו 

 27) mase. םילגלגמ םיתיז, Uksin II, 1 Q¿49 b, 8) ן׳שביע םיתיז
םירוהט ןהיגרטב. 

♦סותז .v םותיז 

,Glas, Krystall, bh. n. b. Albr. 96, Sabbat VIII תיכוכז 
 6 (35 a, 5) ונ רורגל ידכ תיכוכז ist das suff. 3. pers. sing, nach
 Gesenius-Kautzsch, hebr. Gramm., 27. Aufl., § 135 0. zu
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eine bestimmte Zeit, bh. n. b. Albr. 44, Schebiit ןמז 
 I,I, 1 (13 a, 14) masc. רבו אוהש ןמז, Maaser sehen¡ V, 7 (25 a,
 14) masc. הזה ןמזכ, Nedarim VIII, 3 (88 a, 7) masc. .עובק קז

י יי Schwanz, bh. b. masc. Albr. 81, Bechorot V, 3 TT בנז 

 beurteilen. Der weibl. Gebrauch 1st dagegen gesichert im
 Talmud Babli, Megilla VI a.

 (170 a, 24) mase, und fem. הדשב ןיקתשמ תוקוניתה ויה תחא םעפ
,Bechorot VI .ןהמ דחא לש ובנז הקספנו הזל הז םיאלט תובנז ורשקו 
 5 (170 b, 20). M. hat: בנזה הנקנ, Lowe: בנזה המגפנ, Ep.: םגפנ
Ferner sind für den weibl. Gebrauch anzuführen: Be .בנז־ 

 chorot VI, 9 (171 a, 4) המוד איהש בנז, VI, 11 (171 a, 8) בנז
Ferner ist weibl. im Syr. dunbä, Nöldeke .תעגמ הנ־אש לגעה 
 syr. Gramm. § 84, im Mand. אננ־ד, Nöld. mand. Gramm, p.
 158. Albrecht nimmt daher auch für das bibl. Hebr. den

 weibl. Gebrauch als den ursprünglichen an.

.Kropf, Chullin III, 4 (164 b, IV) mase (;ol<rocpayo) קפז 

Pech, bh. b. fem. Albr. 110, Kelim X, 5(106 b, 30) ת5ז 
.תדמוע הלש תפזו 

Bart, bh. b. fem. und ungenügende Belege für ן!ךז 
 masc., vgl. Albr. 74, Sanhedrin VIII, 1 u. 4 (127 a, 12 u. 26)
 masc. ןותחתה ןקז, Negaim 219 a, 12) masc. קרפמ ןקז אוה הז יא
Für den weibl. Gebrauch habe ich .תרגרג לש הקיפ דע יחל לש 
 aus der Mischna keine Belegstelle.

.Gurt, nb. Kelim XXIII, 2 (202 a, o0) masc זרז = זיריז 
.ינולקשאה זרז בכרמ םשמ םיאמט וליא 

Same, bh. b. mase. Albr. 108, Pea 11, 1 (4 a, 9) ערי 
 masc. רחא ערז.

,Gemüse, Pflanzensamen, bh. n. b. Albr. 103 םינעדזםינעדז 

 Kilajim II, 2 (9 b, 5¿4) mase. ןיפרטצמ םילכאנ ןניאש הנג ינוערז;
 III, 1 (10 a, 26) םינוערז השמח, und andere Stellen.

.Gerstenbier, Pesachim III (45 a, 17) masc (?ywo) םרתיזםרתיז 
,ירצמה םותיז 
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Strick, Seil, bh. b. masc. Albr. 89, Mikwaot X, 5 לבח 

 (236 a, 27) masc. רכו רושק אוהש b2n, Erubin I, 9 (:59 b, 16)
 masc. םילבח השלש und andere Stellen.

ס ,Pfanngebäck, bh. n. b. Albr. 320, Menach. XI םיתבה 

 [161 b, 11) fem. יוכו תוחודו םינפב ןתייפאו ןתשיל לודג ןהכ יתיבח.
 Menachot IV, 7 (158 a, 10) Ep. und Lowe haben: ןהכ יתיבח
.םיאב ויה אל :M. hat hier ;תואב ויה אל להנ 

Heuschrecke, bh. b. mase. Albr. t>8, Aboda sara בגח 

 II, 7 (141b, 28) masc. ןירתופ קתופאה ןמ ןירוסא הליבסה ק םיבגח
 und andere Stellen.

.Schnitt, Zacken, nb. Kelim IV, 3 (194 a, 6) masc דודח 

־אצוי;־אצוי;־אצוי םידודה.; 

Cisteme, unterirdische Aushöhlung, nb. Oholot תריזח 

 XI, 8 (211 b, 2) masc. ףא ןירטוא ה׳־בו האמט הרונמהו רוהט (1תודח
הרוהט הרונמ. 

Zimmer, bh. b. masc. Albr. 83, Oholot VIII, 6 V V 7 רדח 

 (209 b, 17) mase. ןיחותפ םהש םירדח ינש.

Neumond, Monat, bh. b. masc. Albr. 46, Schebiit שדח 
 2 (17 a, 8) masc. רבועמ שדחה היה und viele andere Stellen.

,Faden, Schnur, bh. b. masc. Albr. 89, Kelim XXVil טוח 
 8 (204 b, 28) masc. דהא טוח; Sabbat VII, 2 (34 b, 8) masc.
.ן־טוח ינש 

ומטוח .Nase, nt>. Bechorot VI, 4 (170 b, 17) masc םט1חםט1ח 

•ןיקד ןימטוח ינש .Sukka IV, 9 (57 b, 30) masc ,בקנש 
,Sand, bh. b. mase. Albr. 108, Chullin VI, 7 (160 a לוה 

 1y) masc. קדה לוח.
.אפצח .v אפצוח 

Loch, bh. n. b. Albr. 9H, Maasrot V, 7 (27 b, 1) רוח רוח 
 masc. םיבייח תבייחה המירעה דצב ונלש םילמנה ירוח.

albugo, der weiße Staar; nb. Bechorot VI, 3 רמוח רמוח 

 (170 b, 13) masc. עובק רורוח.

.Dies ist d;e Leseart von M., Ep.. Lowe und Ven (י 
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 bh. b. mase. Albr. 96, Sanhedrin

Schekalim V, 4 (54 b, 5) ,םתוח,םתוח 
 sondern mit Lowe: תוכתוח העברא

,Siegel, Stempel םתוח 

 IV, 5 (125 a, 25) mase. דחא
 ist ist nicht תומתוח עברא wie Ep.,
 zu lesen.

Schwein, bh. b. mase. Albr. 67, Oholot XVIII, 8 ריזח 

 b, 4) masc. רכו םילוכי הדלוחו רדח.

Vergehung, bh. b. mase. Albr. 67, Abot אטיד 

 (148 a, 2) ודי לע אב אטח ןיא.

b. Albr. 105, Baba batra V, 6 (120 a, lü) .״ .bh הטח 
 fem. תופי םיטה und viele andere Stellen fem. Kilajim I, 9
 (9 b, 14) ist nicht wie Ep.: םיטח ינש, sondern mit Lowe:
.zu lesen םיטח יתש 

Zahnreihe, nb. Bechorot VI, 4 (170a, 17) ןיטח = ןימח 
 fem. תונוצחה ו׳טח, VI, 12 (171a, 12) fem. תוימינפה ויטח.

Vormauer, Vorraum, bh. n. b. Kelim 1, 8 (19,i b, 23) ליח 

 masc. שדוקמ ליח.

' ׳ יMilch, bh. n. b. Albr. 99 Aboda sara II, 6 u. 7 TT בלח 

 (141b, 22) masc. יוג ובלחש בלח, Kelim VIH, 11 (196a, 10)
 mase. הידדמ בלח ףטנש השאה.

,Fett, bh. b. mase. Albr. 72, Pesachim VII, 5 (47a "בל 

 masc. םייק בלח, Sabbat XV, 3 (37 a, 3) masc. תכש יבלח
׳בידק. 

Fenster, bh. b. fem. und ungenügende Belege für קלח 
 masc. Albr. 86, Sukka V, 8 (58 b, 16) fem. המותס הנ1לח׳

 Baba batra 111, 6 (119 a, 7) fem. ושאר ןיאש תירצמה ןולח וז יא
ןולח .Oholot XIII, 1 (¿¡12 a, 5) fem ,הכותל םנכ־ל לוכי םדא לש 

Lowe .רואל איהש ןולח :.Oholot XIII, 2 (212 a, 10) Ep .׳וכו המתס 
 hat hier: רואל אוהש ןולח. Für den männl. Gebrauch ist an
 zuführen: Makkot I, 9 (120a, 30) הז ןולח Oholot XIII, 2
 (212 a, 10) ןותחתה ןולח.

Untergewand, nb. Kelim XXIX, 2 (205 b, 23) קולח 
 masc. דחא קולח, Nidda VII, 2 (2.-59 a, 11) mase. הז קולח.
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Krankheit, bh. b. mase. Albr. 102, Gittin VII, 3 ילח 

 (97 a, 21) masc. ןושארה ילוח und andere Stellen.
Flöte, bh. n. b. Albr. 92, Sukka V, 1 (58 a, 8) לילח 

 masc. תיב לש לילח הז השש השמח לילח. Ferner mase. Ketubbot

 IV, 3 (79 b, 3), Erachin II, 4 (178 b, 4) םילילח ינש,
.Eidotter, nb. Terum. X, 12 (21 b, 26) mase ןומלח ןומלח ןומלח 

.עלוב איהש ינפמ רוסא הלש ןומלח 

Teil, Anteil, Portion, bh. b. masc. Albr. 58, Ketubbot קלח 

 VI, 1 (80 b, 9) masc. ם־קלח ינש.
.Esel, epicoen, bh. b. masc. und fem. Albr. 68 רומח 

 Für den männ!. Gebrauch sind aus der Mischna anzuführen:

 Sabbat V, 2 und 4 (33 b, 22) אצוי רומח, Baba mezia II, 9
 (112 a, 18) masc. וילכו רופה, Baba batra V, 2 (120 a, 5) masc.
Baba kamma X, 2 (llüb, 21) .וילכ תא רכמ אל רומחה תא רכופה 
 M. Ep. haben: רהא רומח, Lowe hat: תרחא רומח. Als sichere
 Beispiele für den weibl. Gebrauch sind anzuführen: Baba
 mezia V, 4 (114 a, 18) תנעוט אהתש דע רומח, VI, 3 (114b, 20)
אהתשכ רומח VII, 4 (115 a, 23) ,רכו הכילוהל רוכח תא רכושה 

איבהל רופה תא רכושה Aboda sara V, 1 (143 a, 23) ,יוכו תקרופ 
Dem .הדליו הרכיב אלש רוטה Bechorot I, 2 (168 b, 3) ,׳יכו הילע 
 nach ist die Emendation Albrechts p. 68 nicht nötig.

mase. Pesachim III, 3 (45 a, 24) ס .Gesäuertes, bh ץמח 

 mase. ץמח איה הז אל.
,Essig, bh. n. b. Albr. 99, Aboda sara V, 2 (143 a ץט1ד 

 28) masc. רכו לפנש ץמוה.
der Fünfte, bh. n. b. Albr. 100, Baba kamma IX, V שמח 

 12 (110 b, 17) masc. בקעמ שמוחה ןיא, Baba mezia IV, 8
 (113 b, 10) masc. ןישמוח השמח.

,Schlauch, bh. n. b. Albr. 88, Edujot V, 1 (138 b תמח 

 27) fem. יוכו תדמוע הרורצ ןירמוא יאמש תיב תמחה, Kelim XXIV,
 11 (203 a, 24) fem. תותמה שלש, Kelim XXVI, 4 (204 a, 20)
 fem. תורוהט תורורצ תותמה לכ, und andere Stellen.

Laden, bh• n. b. Albr. 83, Toharot VI, 3 (230 a, 6) תונח 
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 ist nicht wie Ep.: םיברה תושרוי חותפו אמט אוהש תונח, sondern
 mit Lowe: ׳וגו החותפו האמט איהש תונח zu lesen, also: fem.

לבא Zwiebelpflanze, nb. Terumot X, 9 (21 b, 21) תיסה 

zu «״ןימ Ist hier nicht .רתומ המורת לש קרי םע ןילוח לש תיסח 
 ergänzen: ״יוכו תיסה ןימ לכא.?

,hohle Hand, bh. n. b. Albr. 77, Joma IV, 4 (50 b ןפח ןפח 
Substantiv und steht im st. const, zu אלמ ist וינפח אלמ (18 
Im Syr. ist huphnä fem. Nöldeke § 84. Ebenso auch .וינפח 
 im Midrasch rabba zu Genesis section 5.

Sache, bh. b. mase. Baba mezia IV, 10 (113 b, 19) ץפח 

 mase. הז ץפח.
.Krug, Becken, Kelim II, 2 (193 a, 13) masc בצח 

.םילודג םיבצח 

.Frechheit, Sota IX, 10 (105 b, 23) mase אפ5£וח 
ינפי אפצוח. 

,Hälfte, bh. b. mase. Albr. 93, Chullin II, 1 (163 b יצח 
 masc. דחא יצח, Menachot IV (158 a, 14) masc. .םייצח ינש
,Vorraum eines Hauses, bh. b. fem. Albr. 49 רצח 

 Maasrot III, 5 (26 b, 8) fem. רכו תבייח איהש רצח איה וז־א♦ Fer
 ner fem. Erubin IV, 6 (41 a, 21) וזל וז תוחותפ תורצח, Baba
 batra I, 5 u. 6 (117 b, 15) תויואר תורצחה לכ אל, und viele
 andere Stellen.

י Schwert, bh. b. fem. Albr. 91. Ebenso auch im V V ברח 

 Mand. אבריה und im Syr. Harba, vgl. Nöldeke, mand. Gramm,
 p. 156 und Syr. Gramm. § 84. Sota VIII, 5 (104 b, 15) fem.
הפולש ברח. 

ירצמה לדרח• .Senf, nb. Kilajim 1, 2 (9 a, 1) mase לדרח לדרח 

םיבורחל .Johannisbrot, nb. Pea 11, 4 (4 a, 14) mase בורח 
.und andere Stellen ,הז תא הז םיאורה לכ 

scharfes Eisen, nb. Kelim XIII, 3 (198 רוחרח 
 masc. םגפנש רוחרח.

,Entzündung, bh. n. b. Albr. 102, Tebul Jom I רחךח 
 S u. 4 (245 b, 25) masc. עבצאנמ תוהפ רוהרהו.
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n. b. Albr. 90 ץורח .Einschnitt, Graben, im bh ץירח 
 Kilajim II, 8 (10 a, 13) masc. ׳ונו קומע אוהש ץירה.

Netz, bh. n. b. Albr. 93, Kelim XXIII, 5 (203 םרח 
.אמט םרה . 

.geschrieben, bh םרח Thon, in der Mischna auch שרח 

 b. masc. Albr. 108, Kelim III, 4 (193 b, 16) masc. םיסרחו
Sota II, 2 (101 b, 15) und Negaim XIV, 1 (221 a, 6) .םילפונ 
beweist nicht den weibl. Ge השדה שרח לש ילייפ איבמ היה 
 brauch; hier ist zu übersetzen: »Er brachte eine neue
 Trinkschale von Thon« so daß השדח sich auf ילייפ beziehe.
 Diese Konstruktion ist eine Imitation von Bh. wo das Adjektiv
 eines Nomen regens stets nach dem Genitiv zu stehen
 kommt; vgl. Gesenius-Kautzsch, hebr. Gramm., 27. Aufl.,
 § 132 a; vgl. auch Nöldeke, syr. Gramm. § 211 B am Schlüsse.

,Weinbeerkerne, bh. n. b. Albr. 107, Nasir VI םינצרח םינצרח 

 2, (92 a, 29) masc. םינוציהה ולא םינצרחה.
,Nabel, bh. n. b Albr. 80, Bechorot VII, 5 (171 a רובט רובט 

 29) masc. אצוי ורובט.
.Früchte, die der Zehnteabgabe pflichtig sind, nb לבט 

 Chullin III, 10 (28 b, 23) masc. רסוא לבט.
.טמט .v םוטמוט 

.ספט .v ספוט 

.Tafel, Brett, Kelim II, 7 (193 a, 29) fem (TápXa) אל?ט 

ןניא תוילבט .Oholot XV, 1 (212 b, 23) fem ,האלמ איהש אלבט 
.תואיבמ 

 71níp Milz, nb. Tamid IV, 3 (186 b, 18) mase, .יולט לוחט
Tünche, bh. n. b. Albr. 87, Kelim V, 11 (194 b, 20) חיט 

 masc. דומעל חיטה לוכי םא.

 (Fortsetzung folgt.)

 (Q)
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